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引言：1

因不同国家社会文化背景存在巨大的差异，使得英

语和汉语在文字表达上、语言沟通上都存在一定的障碍。

从更理性的角度来说的话，翻译人员在对相关文学、文

献等作品进行翻译时，在将英语转化成中文的过程中，

不仅仅是一个词汇、一个句子的直译，还要对其不同文

化进行整合。使翻译的内容，既能使读者更好地进行理

解，还要确保其能更原汁原味地表达出文章的精髓，这

才是一个合理翻译人才应具备的水平。但在实际工作中，

发现部分工作人员不懂得如何合理地进行跨文化的语言

传输，使其翻译工作不能获得预期的目标。

一、跨文化视角下英语翻译的特点分析

1. 不同国家和地区语言思维习惯不同

跨文化视角下英语翻译，应认识到不同国家、民族

的语言的特点和使用习惯，保证翻译与对方语言习惯和

思维一致。在翻译过程中，需要翻译人员掌握大量英语

词汇，并适当转化调整英语的语言结构要素，如词汇、

语法、句型等，以提升实用英语翻译交流沟通的效果。

2. 语言主语结构思维的转化性

跨文化视角下英语翻译是以主语结构思维转化为基

础的，对翻译的质量要求较高。比如，我们国家语言结

构的主语通常是以“人”为主，而由于文化和语言习惯

的不同，有的国家语言结构的主语经常是“物”。由此可

见，跨文化视角下的英语翻译，语言主语结构思维具有
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转化型。需要翻译人员充分了解不同国家的语言思维和

文化，以保证英语翻译的质量。此外，在非英语母语国

家进行英语翻译的过程中，还应参考该国家阅读习惯翻

译，避免惯用模式英语句型，让翻译内容获得对方认可，

克服跨文化语言交流中英语翻译出现的障碍 [1]。

3. 语句翻译需得体，保证完整语义

英语翻译具有一定时效性，因此使用过程中必须要

准确得体、明了简洁，在清楚表达出对话双方语言意思

的基础上，还要尊重双方的文化习惯。因此，跨文化视

角下的英语翻译，语句翻译应得体，并且保证完整语义。

争取在有限的时间里向双方传递更多的有效信息。由于

跨文化交流涉及到不同国家和地区各个方面的文化差异，

这就要求英语翻译人员掌握大量的英语专业术语，结合

不同国家或地区的文化差异，用专业术语准确完整表达。

确保参与沟通的双方能够正确的理解对方意思，促进交

流活动顺利开展 [2]。

二、跨文化视角下英语翻译的障碍

1. 历史背景差异影响下的英语翻译障碍

跨文化视角下的英语翻译，受不同国家历史发展背

景的影响也比较大。我们知道一个国家的文化与历史是

没不可分的，由于历史背景的差异，各国人们的生活方

式、态度和语言特点也会有所不同，这也形成了跨文化

视角下英语翻译的一些障碍。比如，受历史背景影响，

西方国家的人们思维比较开放，表达直接，英语句子结

构习惯于大量使用一些从句或短语，常常把主语或谓语

作为语句核心。而东方国家的人们，思维相对保守，表

达含蓄，句子结构较为严谨，用词要求也比较严格。强

调句子结构的完整性，经常把动词作为句子的重心。

2. 国家文化背景存在差异

在英语翻译过程中，翻译者应当充分考虑国家的文
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化背景不同，势必会产生多元化的影响因素，为了确保

英语翻译效果，应当了解国家的文化差异，这是英语翻

译工作中极为重要的组成部分。国家在形成发展过程中

历史不同，所以体现出来的文化也会有较大的差异，在

翻译时应当科学合理的考虑国家间的不同文化，采用灵活

科学的方式运用汉语巧妙的表达出英语内容，在英汉翻译

过程中不失去英语的原有意思，也能够具有汉语内涵。

三、跨文化视角下英语翻译的改善措施

1. 强化归化翻译技巧的应用

在开展英语翻译的过程中，归化翻译是其中常用的

技巧之一，这种翻译方式能够做到尊重不同国家的文化

差异，通过以此为基础，开展更为准确的翻译工作。与

此同时，在进行意思表达的时候，可以更好地契合不同

国家的文化背景，让人们更易于接受。在进行英语归化

翻译的时候，需要运用相反的形式来开展工作，采用本

土化的方式来对翻译的内容进行展示，从而让读者对英

语形成更深层次的理解。在实际翻译工作中，通过采用

归化翻译的手段，能够让读者对国外的文学作品形成更

深层次的了解，同时对重点语句进行转化。在这种情况

下，读者在阅读的时候，能够形成更为精辟的理解，从

而实现语言翻译层次性的提升。与此同时，需要提升英

语翻译句式与转换的重视程度，重视省略句与倒装句的

应用，促进英语翻译的高效开展 [3]。

2. 利用归化英语翻译方式

归化英语翻译方式，就是把需要翻译的语言内容用

本土化的方式进行表达，以提高受众对英语语言内容深

层次的认识。其翻译的基础就是不同国家和地区之间的

文化差异，常常在翻译意思表达上不拘泥于形式，用其

它合适的词语替换，让翻译的结果更容易被人理解和接

受。利用归化英语翻译方式，有助于把英语语言本土化

的翻译，更适合本国或本地人们的语言阅读习惯，了解

西方国家的语言文化，提高英语翻译的有效性。归化英

语翻译方式对翻译者的最大考验，来自于其对不同国家

之间文化差异的掌握了解，以及语言习惯的不同。并以

此为基础进行英语语言与翻译语言的合理转化，提高翻

译的准确性，以及翻译的层次。运用归化英语翻译方式，

还要做好句型和词语之间的合理转化，让人感受不同文

化之下语言的异曲同工之妙。比如，我国的语言在句子

中的主语一般都是“人”，而西方英语国家经常把“物”

作为主语，有时还习惯用一些倒装句。这种情况下进行

英语翻译时，切忌不能直接翻译，应把句子整合归化后，

合理进行句式转换翻译。以“Neither could he seethrough 

your plan”这个英语倒装句翻译为例，如果直接翻译的话

应该是“也不能他看透你的计划”，这肯定不符合我们的

阅读习惯。应该进行归化处理，转换成我们所熟悉的表

达方式和语言习惯，翻译成“他也不能看透你的计划”，

让阅读者能准确理解译文的含义。

3. 有效利用异化翻译技巧

翻译工作人员在进行翻译过程中，若想更好地实现

不同语言的合理转换，应对其各种要素实行更加全面的

探析与研究。而对相关作品进行翻译时，对于特定文化

背景下的翻译内容，应进行科学、恰如其分的把控。不

仅使读者能迅速地了解其内容，还用保证不会出现文化

置换模糊的状况发生。在运用另一种语言进行表达时，

翻译内容中所涉及的文化差异，应最大化地保留其精髓，

使读者能更好地品读不同文化背景下的文学等作品。而

翻译者只要更加精准地掌控语言的文化背景，并运用异

化的翻译手段，对语言进行合理转换，才能达成等量化

翻译的目标。在对相关作品进行翻译时，其内容具有词

性灵活化的特征。基于此，翻译者可充分利用这一特性，

运用正反义词的形式进行语言替换。当这样的翻译形式

被获得更恰如其分的应用时，不仅令句子更加通顺，更

可使其更具有可读性，从而达到更高水平的翻译效果。

而翻译工作人员，在对不同内容进行语言转换过程中，

要熟练掌握相关翻译技巧、以及相关语言的专业基础知

识等。更要深度去研究且能掌握不同文化背景下人们的

思维惯性等，能在工作中给予其一定的关注与重视，并

能充分尊重其他国家的文化背景。当然，在翻译过程中，

也要考虑到本国人们的习性。并在进行翻译时，能对东、

西方文化进行有效调控，能客观、实事求是地去进行文

化传输与引导。

四、结束语

总而言之，跨文化视角下英语翻译有着自己的特点，

应在正确运用各种翻译技巧的基础上，充分考虑不同国

家和地区、不同民族的语言使用和思维习惯，最大限度

的保证英语翻译与对方风俗习惯以及语言思维逻辑相吻

合。
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